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Bienvenidoaiacristo Rey Iglesia
Luterana/ Christ the King Lutheran Church.
Ya sea que esté adorando en persona o en
linea, jnos alegra que esté aqui! Complete
una tarjeta de conexiény coléquelaenla
placa de ofrendas o complétela en linea en
www.tigardlutherans.com/connect

Welcome tochrist the King Lutheran
Church/Cristo Rey Iglesia Luterana. Whether you
are worshiping in person or online, we're glad you
are here! Please fill out a Connection Card and
drop itin the offering plate or complete it online at
www.tigardlutherans.com/connect

Cuando se le indique, puede ponerse de pie.
Laasamblea lee la letra en negrita.

When indicated, please stand as you are able.
The assembly reads the bold print.

Al congregarse Gathering
ORACION DEL DIiA PRAYER OF THE DAY
Oremos. Let us pray.

Se observa un silencio breve antes de la oracion.

Dios misericordioso, tu Hijo fue levantado en la cruz
para atraer a todos hacia si. Concede que, los que
hemos nacido de su costado herido, encontremos en
todo momento misericordia en él, Nuestro Salvadory
Senor Jesucristo, que vive y reina contigo y el Espiritu
Santo, un solo Dios, ahora y por siempre. Amén.

Abrief silence is kept before the prayer.

Merciful God, your Son was lifted up on the cross to
draw all people to himself. Grant that we who have
been born out of his wounded side may at all times
find mercy in him, Jesus Christ, our Savior and Lord,
who lives and reigns with you and the Holy Spirit,
one God, now and forever. Amen.

CANTO DIOS NO QUIERE LA MUERTE

CANTO GOD DOES NOT WANT DEATH

Estribillo:

Dios no quiere la muerte del pecador,
sino que viva, que se convierta,

que se conviertay queviva.

Estrofas:

Tu palabra es luz que me ilumina.

Tu palabra es pan que me alimenta.
Con tu cuerpo y tu sangre me confortas,
y me haces vivir tu misma vida.

Estribillo

Voy sediento buscando el agua viva,
como ciego ansio ver tu luz.

Siento heridas de muerte mas no temo,
Porque sé que contigo viviré.

Estribillo

Chorus:

God does not want the death of the sinner
but that they live, that they become,

that they convert, and that they live.

Verses:

Your word is light that illuminates me.

Your word is bread that feeds me.

With your body and your blood you comfort me,
And you make me live your same life.

Chorus

I go thirsty looking for living water,

like the blind I long to see your light.

| feel mortal wounds but | do not fear,
because l know I'll live with you.(chorus)
Chorus



Palabra

Word

LECTURA ISAIAS 52:13-53:12

READING ISAIAH 52:13-53:12

Lectura de Isaiah.

Mi fiel servidor triunfard; se le pondra en un alto
trono y recibira los honores que merece. Muchos se
asombraran al verlo, por tener la cara desfigurada,
y no parecer un ser humano. Muchas naciones se
asombraran, y en la presencia de mifiel servidor los
reyes quedaran mudos, porque veran y entenderan
lo que jamas habian oido.

iNadie ha creido a nuestro mensaje! jNadie ha
visto el poder de Dios! El fiel servidor crecié como
raiz tierna en tierra seca. No habia en él belleza ni
majestad alguna; su aspecto no era atractivo ni
deseable.Todos lo despreciaban y rechazaban.
Fue un hombre que sufrié el dolor y experimenté
mucho sufrimiento. Todos evitdbamos mirarlo; lo
despreciamosy no lo tuvimos en cuenta.

A pesar de todo esto, él cargé con nuestras
enfermedadesy soporté nuestros dolores. Nosotros
pensamos que Dios lo habia herido y humillado. Pero
él fue herido por nuestras rebeliones, fue golpeado
por nuestras maldades; él sufrié en nuestro lugar,

y gracias a sus heridas recibimos la paz y fuimos
sanados. Todos andabamos perdidos, como suelen
andar las ovejas. Cada uno hacia lo que bien le
parecia; pero Dios hizo recaer en su fiel servidor el
castigo que nosotros mereciamos. Fue maltratado

y humillado, pero nunca se quejo. Se quedo
completamente callado, como las ovejas cuando les
cortan lalana; y como cordero llevado al matadero,
ni siquiera abrio su boca.

Cuando lo arrestaron, no lo trataron con justicia.
Nadie lo defendié ni se preocupé por él; y al final,
por culpa de nuestros pecados, le quitaron la vida.
El fiel servidor de Dios murié entre criminalesy fue
enterrado con los malvados, aunque nunca cometio

A reading from Isaiah.

See, my servant shall prosper; he shall be exalted and
lifted up, and shall be very high. Just as there were
many who were astonished at him—so marred was
his appearance, beyond human semblance, and his
form beyond that of mortals— so he shall startle
many nations; kings shall shut their mouths because
of him; for that which had not been told them they
shall see, and that which they had not heard they
shall contemplate.

Who has believed what we have heard? And to
whom has the arm of the Lord been revealed? For he
grew up before him like a young plant, and like a root
out of dry ground; he had no form or majesty that we
should look at him, nothing in his appearance that
we should desire him. He was despised and rejected
by others; a man of suffering and acquainted with
infirmity; and as one from whom others hide their
faces he was despised, and we held him of no
account.

Surely he has borne our infirmities and carried our
diseases; yet we accounted him stricken, struck
down by God, and afflicted. But he was wounded for
our transgressions, crushed for our iniquities; upon
him was the punishment that made us whole, and

by his bruises we are healed. All we like sheep have
gone astray; we have all turned to our own way, and
the Lord has laid on him the iniquity of us all. He was
oppressed, and he was afflicted, yet he did not open
his mouth; like a lamb that is led to the slaughter, and
like a sheep that before its shearers is silent, so he did
not open his mouth. By a perversion of justice he was
taken away. Who could have imagined his future? For
he was cut off from the land of the living, stricken for
the transgression of my people. They made his grave
with the wicked and his tomb with the rich, although
he had done no violence, and there was no deceitin
his mouth.

Yet it was the will of the Lord to crush him with
pain. When you make his life an offering for sin, he
shall see his offspring, and shall prolong his days;
through him the will of the Lord shall prosper.
Out of his anguish he shall see light; he shall find



ningun crimen ni jamas engafno a nadie. Dios quiso
humillarlo y hacerlo sufrir, y el fiel servidor ofrecio su
vida como sacrificio por nosotros. Por eso, él tendra
una vida muy larga, llegara a ver a sus descendientes,
y hard todo lo que Dios desea. Después de tanto
sufrimiento, comprendera el valor de obedecer

a Dios. El fiel servidor, aunque inocente, fue
considerado un criminal, pues cargo con los pecados
de muchos para que ellos fueran perdonados. El dio
su vida por los demas; por eso Dios lo premiara con
podery con honor.

Palabra de Dios, palabra de vida.
Demos gracias a Dios.

satisfaction through his knowledge. The righteous
one, my servant, shall make many righteous, and he
shall bear their iniquities. Therefore | will allot him a
portion with the great, and he shall divide the spoil
with the strong; because he poured out himself to
death, and was numbered with the transgressors; yet
he bore the sin of many, and made intercession for
the transgressors.

Word of God, word of life.
Thanks be to God.

SALMO RESPONSORIAL SALMO 88

RESPONSORIAL PSALM PSALM 88

Leer en forma respoinsiva.
Lectura del salmo 88.

Dios mio, tu eres mi salvador; diay noche pido tu
ayuda. Permite que mioracién llegue a tu presencia;
jpresta atencién a mis ruegos!

Sufro tantas calamidades que estoy al borde

de la muerte. jParece que ya no tengo remedio!
iHasta hay quienes me dan por muerto! como

los abandonados entre los muertos, como los
muertos que yacen en el sepulcro, como aquellos
de los que ya no te acuerdas, porque son cortados
de tu mano.

Es como si estuviera en el barranco mas oscuro. El
golpe de tu furia ha caido sobre mi; es como una
inmensa ola que me ha hecho naufragar.

Por ti he perdido a mis amigos; me consideran
repugnante.Es como si estuviera presoy no
encontrara la salida. Es tan grande mi tristeza que
se llenan de lagrimas mis ojos. Dios mio, abro los
brazos, y te llamo a todas horas.

Sirealizas un milagro, jte daran gracias los muertos?
iClaro que no!

Alla en el sepulcro, donde terminalavida, no hay
quien hable de tu amor ni de tu fidelidad.

Alla en las tinieblas, donde todo se olvida, nadie sabe
de tus milagros ni de tus actos de justicia.

Read responsively.
A reading of Psalm 88.

O Lord, God of my salvation, when, at night, | cry out
in your presence, let my prayer come before you;
incline your ear to my cry.

For my soul is full of troubles, and my life draws
near to Sheol.l am counted among those who go
down to the Pit; | am like those who have no help,
like those forsaken among the dead, like the slain
that lie in the grave, like those whom you remember
no more, for they are cut off from your hand.

You have put me in the depths of the Pit, in the
regions dark and deep. Your wrath lies heavy upon
me, and you overwhelm me with all your waves.

You have caused my companions to shun me;
you have made me a thing of horror to them.lam
shutin so thatl cannot escape; my eye grows dim
through sorrow. Every day | call on you, O Lord; |
spread out my hands to you.

Do you work wonders for the dead? Do the shades
rise up to praise you?

Is your steadfast love declared in the grave, or
your faithfulness in Abaddon?

Are your wonders known in the darkness, or your
saving help in the land of forgetfulness?



Dios mio, todas las mananas te busco en oracion;
iyo teruego que me ayudes! ;Por qué me
rechazas? ;Por qué me das la espalda?

Desde que era joven he sufrido mucho; jhe estado a
punto de morir! Soy victima de tus castigos, jy ya no
puedo mas!

Sobre mirecayo tu enojo; me tienes derrotado;
tus ataques merodean a todas horas y me tienen
cercado por completo, como las olas del mar.

Por ti ya no tengo amigos; me he quedado sin
familia. Ya s6lo me queda esta terrible oscuridad!

Butl, O Lord, cry out to you; in the morning my
prayer comes before you. O Lord, why do you cast
me off? Why do you hide your face from me?

Wretched and close to death from my youth up, |
suffer your terrors; | am desperate.

Your wrath has swept over me; your dread
assaults destroy me. They surround me like a flood
all day long; from all sides they close in on me.

You have caused friend and neighbor to shun me; my
companions are in darkness.

LECTURA HEBREOS 4:14-16; 5:7-9

READING HEBREWS 4:14-16; 5:7-9

Jesus, el Hijo de Dios, es nuestro gran Sumo
sacerdote que ha entrado en el cielo. Por eso
debemos seqguir firmes en la fe que profesamos.
Pues nuestro Sumo sacerdote puede compadecerse
de nuestra debilidad, porque él también estuvo
sometido a las mismas pruebas que nosotros;

s6lo que él jamas pecd. Acerquémonos, pues,

con confianza al trono de nuestro Dios amoroso,
para que él tenga misericordia de nosotros y en su
bondad nos ayude en la hora de necesidad.

Mientras Cristo estuvo viviendo aqui en el mundo,
con voz fuerte y muchas lagrimas oré y suplicé a
Dios, que tenia poder para librarlo de la muerte; y
por su obediencia, Dios lo escuchd. Asi que Cristo,

a pesar de ser Hijo, sufriendo aprendié lo que es la
obediencia; y al perfeccionarse de esa manera, llegé
a ser fuente de salvacion eterna para todos los que lo
obedecen.

Palabra de Dios, palabra de vida.
Demos gracias a Dios.

Since, then, we have a great high priest who has
passed through the heavens, Jesus, the Son of

God, let us hold fast to our confession. For we do
not have a high priest who is unable to sympathize
with our weaknesses, but we have one who in every
respect has been tested as we are, yet without sin.
Let us therefore approach the throne of grace with
boldness, so that we may receive mercy and find
grace to help in time of need.

In the days of his flesh, Jesus offered up prayers and
supplications, with loud cries and tears, to the one
who was able to save him from death, and he was
heard because of his reverent submission. Although
he was a Son, he learned obedience through what he
suffered, and having been made perfect, he became
the source of eternal salvation for all who obey him,

Word of God, word of life.
Thanks be to God.

ACLAMACION DEL EVANGELIO

GOSPEL ACCLAMATION

Miren a Jesus, quien por el gozo puesto delante de él
soporto la cruz, sin tener en cuenta su verglienza, y
se ha sentado a la diestra del trono de Dios.

Look to Jesus, who for the sake of the joy that was

set before him endured the cross, disregarding its
shame, and has taken his seat at the right hand of the
throne of God.



EVANGELIO JUAN 18:1-19:42

GOSPEL JOHN 18:1-19:42

La Pasion de Jesucristo segun Juan.
iGloria a ti, oh Senor!

Después de decir esto, Jesus salio con sus discipulos
parair al otro lado del arroyo Cedrén. Alli habia

un huerto, donde Jesus entré con sus discipulos.
También Judas, el que lo estaba traicionando,
conocia el lugar, porque muchas veces Jesus se
habia reunido alli con sus discipulos. Asi que Judas
llegd con una tropa de soldados y con algunos
guardianes del templo enviados por los jefes de los
sacerdotes y por los fariseos. Estaban armados, y
llevaban [amparas y antorchas. Pero como Jesus ya
sabia todo lo que le iba a pasar, salié y les pregunté:
—¢A quién buscan? Ellos le contestaron: —A Jesus
de Nazaret. Jesus dijo: —Yo soy. Judas, el que lo
estaba traicionando, se encontraba alli con ellos.
Cuando Jesus les dijo: «Yo soy», se echaron hacia
atrasy cayeron al suelo. Jesus volvié a preguntarles:
—¢A quién buscan?Y ellos repitieron: —A Jesus de
Nazaret. Jesus les dijo otra vez: —Ya les he dicho
que soy yo. Si me buscan a mi, dejen que estos otros
se vayan. Esto sucedio para que se cumpliera lo

que Jesus mismo habia dicho: «Padre, de los que
me diste, no se perdié ninguno.» Entonces Simon
Pedro, que tenia una espada, lasacodyle cortola
oreja derecha a uno llamado Malco, que era criado
del sumo sacerdote. Jesus le dijo a Pedro: —Vuelve a
poner la espada en su lugar. Si el Padre me da a beber
este trago amargo, jacaso no habré de beberlo?

Los soldados de la tropa, con sucomandante y los
guardianes judios del templo, arrestaron a Jesusy lo
ataron. Lo llevaron primero ala casa de Anas, porque
era suegro de Caifas, sumo sacerdote aquel afio. Este
Caifas era el mismo que habia dicho alos judios que
eramejor para ellos que un solo hombre muriera por el
pueblo.Simoén Pedroy otro discipulo seguian a Jesus.
El otro discipulo era conocido del sumo sacerdote, de
modo que entré con Jesus en la casa; pero Pedro se
quedo fuera, ala puerta. Por esto, el discipulo conocido
del sumo sacerdote salid y hablé con la portera, e hizo
entrar a Pedro. La portera le pregunté a Pedro: —;No
erestu unodelosdiscipulos de ese hombre? Pedro
contesto: —No, no lo soy. Como hacia frio, los criados
y los guardianes del templo habian hecho fuego, y
estaban alli calentandose. Pedro también estaba con
ellos, calentandose junto al fuego.

The Passion of Jesus Christ according to John.
Glory to you, O Lord.

After Jesus had spoken these words, he went out
with his disciples across the Kidron valley to a place
where there was a garden, which he and his disciples
entered. Now Judas, who betrayed him, also knew
the place, because Jesus often met there with his
disciples. So Judas brought a detachment of soldiers
together with police from the chief priests and the
Pharisees, and they came there with lanterns and
torches and weapons. Then Jesus, knowing all that
was to happen to him, came forward and asked
them,“Whom are you looking for?”They answered,
“Jesus of Nazareth.” Jesus replied,“l am he!” Judas,
who betrayed him, was standing with them. When
Jesus said to them,“l am he,"they stepped back and
fell to the ground. Again he asked them,“Whom are
you looking for?” And they said, “Jesus of Nazareth.”
Jesus answered, “l told you that lam he. So if you are
looking for me, let these men go."This was to fulfill
the word that he had spoken,“l did not lose a single
one of those whom you gave me."Then Simon Peter,
who had a sword, drew it, struck the high priest’s
slave, and cut off his right ear. The slave’s name was
Malchus. Jesus said to Peter, “Put your sword back
into its sheath. Am I not to drink the cup that the
Father has given me?”

Sothe soldiers, their officer,and the Jewish police
arrested Jesus and bound him. First they took him to
Annas, who was the father-in-law of Caiaphas, the high
priest that year. Caiaphas was the one who had advised
the Jews that it was better to have one person die for
the people. Simon Peter and another disciple followed
Jesus. Since that disciple was known to the high priest,
he went with Jesus into the courtyard of the high priest,
but Peter was standing outside at the gate. So the

other disciple, who was known to the high priest, went
out, spoke to the woman who guarded the gate, and
brought Peter in. The woman said to Peter,“You are not
also one of this man’s disciples, are you?”He said,“lam
not.”"Now the slaves and the police had made a charcoal
fire because it was cold, and they were standing around
itand warming themselves. Peter also was standing
with them and warming himself.



El sumo sacerdote comenzé a preguntarle a Jesus
acerca de sus discipulosy de lo que él ensenaba.
Jesus le dijo: —Yo he hablado publicamente delante
de todo el mundo; siempre he ensenado en las
sinagogasy en el templo, donde se reiinen todos
los judios; asi que no he dicho nada en secreto.

(Por qué me preguntas a mi? Preguntales a los que
me han escuchado, y que ellos digan de qué les

he hablado. Ellos saben lo que he dicho. Cuando
Jesus dijo esto, uno de los guardianes del templo

le dio una bofetada, diciéndole: —;Asi contestas al
sumo sacerdote? Jesus le respondié: —Si he dicho
algo malo, dime en qué ha consistido; y silo que

he dicho esta bien, jpor qué me pegas? Entonces
Anas lo envid, atado, a Caifés, el sumo sacerdote.
Entre tanto, Pedro sequia alli, calentandose junto

al fuego. Le preguntaron: —;No eres tu uno de los
discipulos de ese hombre? Pedro lo negé, diciendo:
—No, no lo soy. Luego le pregunté uno de los criados
del sumo sacerdote, pariente del hombre a quien
Pedro le habia cortado la oreja: —;No te vicon él en
el huerto? Pedro lo negé otra vez, y en ese mismo
instante canto el gallo.

Llevaron a Jesus de la casa de Caifas al palacio

del gobernador romano. Como ya comenzaba
aamanecer, los judios no entraron en el palacio,
pues de lo contrario faltarian a las leyes sobre la
pureza ritual y entonces no podrian comer la cena
de Pascua. Por eso Pilato salié a hablarles. Les dijo:
—;De qué acusan a este hombre? —Sino fuera un
criminal —le contestaron—, no te lo habriamos
entregado. Pilato les dijo: —LIévenselo ustedes,

y juzguenlo conforme a su propia ley. Pero las
autoridades judias contestaron: —Los judios no
tenemos el derecho de dar muerte a nadie. Asi se
cumplioé lo que Jesus habia dicho sobre la manera

en que tendria que morir. Pilato volvié a entraren el
palacio, llamdé a Jesus y le pregunté: —;Eres tu el Rey
delos judios? Jesus le dijo: —jEso lo preguntas tu
por tu cuenta, o porque otros te lo han dicho de mi?
Le contesté Pilato: —;Acaso yo soy judio? Los de tu
naciény los jefes de los sacerdotes son los que te han
entregado a mi. ;Qué has hecho? Jesus le contesté:
—Mi reino no es de este mundo. Si lo fuera, tendria
gente a mi servicio que pelearia para que yo no fuera
entregado a los judios. Pero mi reino no es de aqui.
Le preguntd entonces Pilato: —;Asi que tu eres rey?
Jesus le contestd: —Tu lo has dicho: soy rey. Yo naciy

Then the high priest questioned Jesus about his
disciples and about his teaching. Jesus answered,

“I have spoken openly to the world; | have always
taughtin synagogues and in the temple, where all
the Jews come together. | have said nothing in secret.
Why do you ask me? Ask those who heard what | said
to them; they know what I said”"When he had said
this, one of the police standing nearby struck Jesus
on the face, saying,“Is that how you answer the high
priest?” Jesus answered, “If | have spoken wrongly,
testify to the wrong. But if | have spoken rightly,

why do you strike me?”Then Annas sent him bound
to Caiaphas the high priest. Now Simon Peter was
standing and warming himself. They asked him,“You
are not also one of his disciples, are you?”He denied
it and said, “l am not.” One of the slaves of the high
priest, a relative of the man whose ear Peter had cut
off, asked, “Did | not see you in the garden with him?”
Again Peter denied it, and at that moment the cock
crowed.

Then they took Jesus from Caiaphas to Pilate’s
headquarters. It was early in the morning. They
themselves did not enter the headquarters, so as

to avoid ritual defilement and to be able to eat the
Passover. So Pilate went out to them and said, “What
accusation do you bring against this man?"They
answered,“If this man were not a criminal, we would
not have handed him over to you.” Pilate said to
them, “Take him yourselves and judge him according
to your law."The Jews replied, “We are not permitted
to put anyone to death.” (This was to fulfill what Jesus
had said when he indicated the kind of death he was
to die.) Then Pilate entered the headquarters again,
summoned Jesus, and asked him, “Are you the King
of the Jews?” Jesus answered, “Do you ask this on
your own, or did others tell you about me?”Pilate
replied,“lam not a Jew, am I? Your own nation and
the chief priests have handed you over to me. What
have you done?”Jesus answered, “My kingdom is
not from this world. If my kingdom were from this
world, my followers would be fighting to keep me
from being handed over to the Jews. But as it is, my
kingdom is not from here!”Pilate asked him,“So you
areaking?”Jesus answered,“You say that | am a king.
For this | was born, and for this | came into the world,



vine al mundo para decir lo que es la verdad. Y todos
los que pertenecen a la verdad, me escuchan. Pilato
le dijo: —;Y qué es la verdad?

Después de hacer esta pregunta, Pilato salié otra vez
a hablar con los judios, y les dijo: —Yo no encuentro
ningun delito en este hombre. Pero ustedes tienen la
costumbre de que yo les suelte un preso durante la
fiesta de la Pascua: jquieren que les deje libre al Rey
delos judios? Todos volvieron a gritar: —jA ése no!
iSuelta a Barrabas! Y Barrabds era un bandido.

Pilato tomd entonces a Jesus y mando azotarlo.

Los soldados trenzaron una corona de espinas, la
pusieron en la cabeza de Jesusy lo vistieron con una
capa de color rojo oscuro. Luego se acercaron a él,
diciendo: —jViva el Rey de los judios! Y le pegaban
en la cara.

Pilato volvié a salir, y les dijo: —Miren, aqui lo traigo,
para que se den cuenta de que no encuentro en él
ningun delito. Salio, pues, Jesus, con la corona de
espinas en la cabezay vestido con aquella capa de
color rojo oscuro. Pilato dijo: —jAhi tienen a este
hombre! Cuando lo vieron los jefes de los sacerdotes
y los guardianes del templo, comenzaron a gritar:
—iCrucificalo! jCrucificalo! Pilato les dijo: —Pues
llévenselo y crucifiquenlo ustedes, porque yo no
encuentro ningun delito en él. Las autoridades judias
le contestaron: —Nosotros tenemos una ley, y segun
nuestra ley debe morir, porque se ha hecho pasar por
Hijo de Dios.

Al oir esto, Pilato tuvo mas miedo todavia. Entré de
nuevo en el palacioy le pregunté a Jesus: —;De
dénde eres tu? Pero Jesus no le contest6 nada. Pilato
le dijo: —;Es que no me vas a contestar? ;No sabes
que tengo autoridad para crucificarte, lo mismo que
para ponerte en libertad? Entonces Jesus le contesto:
—No tendrias ninguna autoridad sobre mi, si Dios no
te lo hubiera permitido; por eso, el que me entregd

a ti es mas culpable de pecado que tu. Desde aquel
momento, Pilato buscaba la manera de dejar libre a
Jesus; pero los judios le gritaron: —;Si lo dejas libre,
no eres amigo del emperador! jCualquiera que se
hace rey, es enemigo del emperador! Pilato, al oir
esto, sacd a Jesus, y luego se sentd en el tribunal,

en el lugar que en hebreo se llamaba Gabata, que
quiere decir El Empedrado. Era el dia antes de la
Pascua, como al mediodia. Pilato dijo a los judios:
—iAhitienen a su rey! Pero ellos gritaron: —jFueral

8

to testify to the truth. Everyone who belongs to the
truth listens to my voice.” Pilate asked him,“What is
truth?”

After he had said this, [Pilate] went out to the Jews
again and told them,“l find no case against him. But
you have a custom that | release someone for you at
the Passover. Do you want me to release for you the
King of the Jews?"They shouted in reply, “Not this
man, but Barabbas!” Now Barabbas was a bandit.

Then Pilate took Jesus and had him flogged. And
the soldiers wove a crown of thorns and put it on his
head, and they dressed him in a purple robe. They
kept coming up to him, saying, “Hail, King of the
Jews!”and striking him on the face.

Pilate went out again and said to them, “Look, | am
bringing him out to you to let you know that | find
no case against him.”So Jesus came out, wearing
the crown of thorns and the purple robe. Pilate said
to them,“Here is the man!”"When the chief priests
and the police saw him, they shouted, “Crucify

him! Crucify him!”Pilate said to them, “Take him
yourselves and crucify him; | find no case against
him.The Jews answered him,“We have a law, and
according to that law he ought to die because he has
claimed to be the Son of God.”

Now when Pilate heard this, he was more afraid than
ever. He entered his headquarters again and asked
Jesus,“Where are you from?”But Jesus gave him no
answer. Pilate therefore said to him, “Do you refuse
to speak to me? Do you not know that | have power
to release you, and power to crucify you?”Jesus
answered him,“You would have no power over me
unless it had been given you from above; therefore
the one who handed me over to you is guilty of a
greater sin.”From then on Pilate tried to release him,
but the Jews cried out, “If you release this man, you
are no friend of the emperor. Everyone who claims
to be a king sets himself against the emperor”When
Pilate heard these words, he brought Jesus outside
and sat on the judge’s bench at a place called The
Stone Pavement, or in Hebrew Gabbatha. Now it was
the day of Preparation for the Passover; and it was
about noon. He said to the Jews, “Here is your King!”



iFuera! jCrucificalo! Pilato les pregunt6: —; Acaso voy
acrucificarasurey?Y los jefes de los sacerdotes le
contestaron: —jNosotros no tenemos mas rey que el
emperador! Entonces Pilato les entregd a Jesus para
que lo crucificaran, y ellos se lo llevaron.

Jesus salié llevando su cruz, parair al llamado «Lugar
de la Calavera» (Que en hebreo se llama Gélgota). Alli
lo crucificaron, y con él a otros dos, uno a cada lado,
quedando Jesus en el medio.

Pilato escribio un letrero que decia: «Jesus de
Nazaret, Rey de los judios», y lo mandé poner sobre
la cruz. Muchos judios leyeron aquel letrero, porque
el lugar donde crucificaron a Jesus estaba cerca de
la ciudad, y el letrero estaba escrito en hebreo, latin
y griego. Por eso, los jefes de los sacerdotes judios
dijeron a Pilato: —No escribas:“Rey de los judios’,
sino escribe:“El que dice ser Rey de los judios”. Pero
Pilato les contestd: —Lo que he escrito, escrito lo
dejo. Después que los soldados crucificaron a Jesus,
recogieron su ropay la repartieron en cuatro partes,
una para cada soldado. Tomaron también la tunica,
pero como era sin costura, tejida de arriba abajo de
una sola pieza, los soldados se dijeron unos a otros:
—No larompamos, sino echémosla a suertes, a vera
quién le toca. Asi se cumplio la Escritura que dice: «Se
repartieron entre si miropa, y echaron a suertes mi
tunica.» Esto fue lo que hicieron los soldados.

Junto ala cruzde Jesus estaban sumadre, y la
hermana de su madre, Maria, esposa de Cleofas, y
Maria Magdalena. Cuando Jesus vio a sumadre, y
junto a ella al discipulo a quien él queria mucho,
dijo a sumadre: —Muijer, ahi tienes a tu hijo. Luego
le dijo al discipulo: —Ahi tienes a tu madre. Desde
entonces, ese discipulo la recibié en su casa. Después
de esto, como Jesus sabia que ya todo se habia
cumplido, y para que se cumpliera la Escritura, dijo:
—Tengo sed. Habia alli un jarro lleno de vino agrio.
Empaparon una esponja en el vino, laataron a una
rama de hisopoy se la acercaron a la boca. Jesus
bebid el vino agrio, y dijo: —Todo esta cumplido.
Luegoinclind la cabeza y entregé el espiritu.

Era el dia antes de la Pascua, y los judios no querian
que los cuerpos quedaran en las cruces durante el
sabado, pues precisamente aquel sdbado era muy
solemne. Por eso le pidieron a Pilato que ordenara
quebrar las piernas a los crucificados y que quitaran

They cried out, “Away with him! Away with him!
Crucify him!”Pilate asked them, “Shall | crucify your
King?"The chief priests answered, “We have no king
but the emperor.” Then he handed him over to them
to be crucified.

So they took Jesus; and carrying the cross by himself,
he went out to what s called The Place of the Skull,
which in Hebrew is called Golgotha. There they
crucified him, and with him two others, one on either
side, with Jesus between them.

Pilate also had an inscription written and put on the
cross. It read, “Jesus of Nazareth, the King of the Jews!”
Many of the Jews read this inscription, because the
place where Jesus was crucified was near the city;

and it was written in Hebrew, in Latin, and in Greek.
Then the chief priests of the Jews said to Pilate,“Do
not write, The King of the Jews, but, “This man said, |
am King of the Jews.” Pilate answered, “What | have
written | have written."When the soldiers had crucified
Jesus, they took his clothes and divided them into
four parts, one for each soldier. They also took his
tunic; now the tunic was seamless, woven in one piece
from the top. So they said to one another, “Let us not
tear it, but cast lots for it to see who will get it This
was to fulfill what the scripture says,“They divided my
clothes among themselves, and for my clothing they
cast lots” And that is what the soldiers did.

Meanwhile, standing near the cross of Jesus were
his mother, and his mother’s sister, Mary the wife of
Clopas, and Mary Magdalene. When Jesus saw his
mother and the disciple whom he loved standing
beside her, he said to his mother,”"Woman, here is
your son.”Then he said to the disciple,“Here is your
mother.” And from that hour the disciple took her
into his own home. After this, when Jesus knew that
all was now finished, he said (in order to fulfill the
scripture),“l am thirsty.” A jar full of sour wine was
standing there. So they put a sponge full of the wine
on a branch of hyssop and held it to his mouth. When
Jesus had received the wine, he said, “It is finished”
Then he bowed his head and gave up his spirit.

Since it was the day of Preparation, the Jews did not
want the bodies left on the cross during the sabbath,
especially because that sabbath was a day of great
solemnity. So they asked Pilate to have the legs of
the crucified men broken and the bodies removed.



de allilos cuerpos. Los soldados fueron entonces

y le quebraron las piernas al primero, y también al
otro que estaba crucificado junto a Jesus. Pero al
acercarse a Jesus, vieron que ya estaba muerto. Por
eso no le quebraron las piernas. Sin embargo, uno de
los soldados le atravesé el costado con unalanza, y
al momento sali6é sangre y agua. El que cuenta esto
esuno que lovio, y dice la verdad; él sabe que dice
la verdad, para que ustedes también crean. Porque
estas cosas sucedieron para que se cumplierala
Escritura que dice: «<No le quebraran ningun hueso.»
Y en otra parte, la Escritura dice: «Miraran al que
traspasaron.»

Después de esto, José, el de Arimatea, pidié permiso
a Pilato para llevarse el cuerpo de Jesus. José era
discipulo de Jesus, aunque en secreto por miedo a
las autoridades judias. Pilato le dio permiso, y José
fuey sellevo el cuerpo. También Nicodemo, el que
una noche fue a hablar con Jesus, llegé con unos
treinta kilos de un perfume, mezcla de mirray aloe.
Asipues, José y Nicodemo tomaron el cuerpo de
Jesusy lo envolvieron con vendas empapadas en
aquel perfume, segun la costumbre que siguen los
judios para enterrar a los muertos. En el lugar donde
crucificaron a Jesus habia un huerto, y en el huerto
un sepulcro nuevo donde todavia no habian puesto
a nadie. Alli pusieron el cuerpo de Jesus, porque el
sepulcro estaba cercay porque ya iba a empezar el
sabado de los judios.

Then the soldiers came and broke the legs of the first
and of the other who had been crucified with him.
But when they came to Jesus and saw that he was
already dead, they did not break his legs. Instead,
one of the soldiers pierced his side with a spear,

and at once blood and water came out. (He who

saw this has testified so that you also may believe.
His testimony is true, and he knows that he tells the
truth.) These things occurred so that the scripture
might be fulfilled, “None of his bones shall be
broken.” And again another passage of scripture says,
“They will look on the one whom they have pierced.”

After these things, Joseph of Arimathea, who was
adisciple of Jesus, though a secret one because of
his fear of the Jews, asked Pilate to let him take away
the body of Jesus. Pilate gave him permission; so he
came and removed his body. Nicodemus, who had
at first come to Jesus by night, also came, bringing

a mixture of myrrh and aloes, weighing about a
hundred pounds. They took the body of Jesus and
wrapped it with the spices in linen cloths, according
to the burial custom of the Jews. Now there was a
garden in the place where he was crucified, and in
the garden there was a new tomb in which no one
had ever been laid. And so, because it was the Jewish
day of Preparation, and the tomb was nearby, they
laid Jesus there.

CANTO PEQUE, PEQUE, SENOR

SONG [ SINNED, I SINNED, LORD

Pequé, pequé, Dios mio,
piedad, Senor, piedad.
Sigrandes son mis culpas,
mayor es tu bondad. (Repetir)

Por tu preciosa sangre,
piedad, Senor, piedad.
Sigrandes son mis culpas,
mayor es tu bondad. (Repetir)

Por tu costado abierto,
piedad, Senor, piedad.
Sigrandes son mis culpas,
mayor es tu bondad. (Repetir)
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Isinned, I sinned, my God,

mercy, Lord, mercy.

If my faults are great,

the greater is your goodness. (Repeat)

By your precious blood,

mercy, Lord, mercy.

If my faults are great,

the greater is your goodness. (Repeat)

Onyour open side,

mercy, Lord, mercy.

If my faults are great,

the greater is your goodness. (Repeat)



Por tu larga agonia,

piedad, Seinor, piedad.
Sigrandes son mis culpas,
mayor es tu bondad. (Repetir)

Por tu madre afligida
piedad, Senor, piedad.
Sigrandes son mis culpas,
mayor es tu bondad. (Repetir)

El Via Crucis

En el nombre del Padre, y del *+ Hijo,
y del Espiritu Santo. Amén.

Senor, ten piedad.
Cristo, ten piedad.
Senor, ten piedad.

Padre nuestro que estas en el cielo,
santificado sea tu nombre. Venga tu reino.
Hagase tu voluntad en la tierra como en el cielo.

Danos hoy nuestro pan de cada dia.

Perdona nuestras ofensas como también
nosotros perdonamos a los que nos ofenden.
No nos dejes caer en tentacion

y libranos del mal.

Porque tuyo es el reino, tuyo es
el poder y tuya es la gloria,
ahoray siempre. Amén.

Nos gloriamos en la cruz de nuestro Sefor Jesucristo:

En quien esta nuestra salvacion, nuestraviday
resurreccion.

Oremos.

Se observa un silencio breve antes de la oracion.

Asistenos misericordiosamente con tu ayuda, oh
Senor Dios de nuestra salvacion, para que entremos
con gozo en la contemplacion de esos portentosos
actos, por medio de los cuales nos has dado vida e
inmortalidad; por Jesucristo nuestro Sefor. Amén.

For your long agony,

mercy, Lord, mercy.

If my faults are great,

the greater is your goodness. (Repeat)

For your grieving mother

mercy, Lord, mercy.

If my faults are great,

the greater is your goodness. (Repeat)

The Way of the Cross

In the name of the Father, and of the + Son,
and of the Holy Spirit. Amen.

Lord, have mercy.
Christ, have mercy.
Lord, have mercy.

Our Father in heaven, hallowed be your name,
your kingdom come, your will be done,
on earth asin heaven.

Give us today our daily bread.

Forgive us our sins

as we forgive those who sin against us.
Save us from the time of trial

and deliver us from evil.

For the kingdom, the power,
and the glory are yours,
now and forever. Amen.

We will glory in the cross of our Lord Jesus Christ:
In whom is our salvation, our life and
resurrection.

Let us pray.

Abrief silence is kept before the prayer.

Assist us mercifully with your help, O Lord God of
our salvation, that we may enter with joy upon the
contemplation of those mighty acts, whereby you
have given us life and immortality; through Jesus
Christ our Lord. Amen.
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PRIMERA ESTACION

FIRST STATION

Jesus es condenado a muerte.

Te adoramos, oh Cristo, y te bendecimos:
Que por tu santa cruz has redimido al mundo.

Muy de mahana, los principales sacerdotes, con los
ancianosy los escribas y todo el concilio, celebraron
consejo, y llevaron atado a Jesus y lo entregaron a
Pilato.Y todos lo condenaban diciendo, <merece
morir». Cuando Pilato oy6 estas palabras, llevé fuera
aJesusy se sentd en el tribunal en un lugar llamado
el Enlosado, pero en hebreo Gabata. Entonces les
entrego a Jesus para ser crucificado.

Dios no se reservo a su propio Hijo:
Sino que lo entrego por todos nosotros.

Oremos.

Se observa un silencio breve antes de la oracion.

Dios todopoderoso, cuyo amadisimo Hijo no
ascendié al gozo de tu presencia sin antes padecer,
y no entrd en la gloria sin antes ser crucificado,
concede misericordiosamente que nosotros,
andando por la via de la cruz, podamos encontrar
nada menos que el camino de la viday de la paz; por
Jesucristo tu Hijo nuestro Sefior. Amén.

Santo Dios,

Santo fuerte,

Santo inmortal,

Ten piedad de nosotros.

Jesus is condemned to death.

We adore you, O Christ, and we bless you:
Because by your holy cross you have redeemed
the world.

As soon as it was morning, the chief priests, with

the elders and scribes, and the whole council,

held a consultation; and they bound Jesus and led
him away and delivered him to Pilate. And they all
condemned him and said,“He deserves to die”When
Pilate heard these words, he brought Jesus out and
sat down on the judgment seat at a place called the
Pavement, but in the Hebrew, Gabbatha. Then he
handed Jesus over to them to be crucified.

God did not spare his own Son:
But delivered him up for us all.

Let us pray.

Abriefsilence is kept before the prayer.

Almighty God, whose most dear Son went not up to
joy but first he suffered pain, and entered not into
glory before he was crucified: Mercifully grant that
we, walking in the way of the cross, may find it none
other than the way of life and peace; through Jesus
Christ your Son our Lord. Amen.

Holy God,

Holy and Mighty,
Holy Immortal One,
Have mercy upon us.

SEGUNDA ESTACION

SECOND STATION

Jestis tomasu cruz

Te adoramos, oh Cristo, y te bendecimos:
Que por tu santa cruz has redimido al mundo.

Jesus salio, cargando su cruz, al lugar llamado dela
Calavera, que en hebreo se llama Gélgota.Y aunque
era Hijo, aprendié obediencia por lo que padecio.
Como cordero fue llevado al matadero, y como oveja
delante de sus trasquiladores, no abrié su boca.
Digno es el Cordero que fue inmolado de recibir el
poder, y las riquezas y la sabiduria y la fortaleza y el
honory la gloriay la alabanza.
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Jesus takes up his Cross

We adore you, O Christ, and we bless you:
Because by your holy cross you have redeemed
the world.

Jesus went out, bearing his own cross, to the place
called The Place of a Skull, which is called in Hebrew,
Golgotha. Although he was a Son, he learned obedience
through what he suffered. Like alamb he was led to the
slaughter; and like a sheep that before its shearers is
mute, so he opened not his mouth. Worthy is the Lamb
who was slain, to receive power and riches and wisdom
and strength and honor and glory and blessing.



El Sefior ha llevado sobre él la iniquidad de todos
nosotros:
Fue herido por las transgresiones de mi pueblo.

Oremos.

Se observa un silencio breve antes de la oracion.

Dios todopoderoso, cuyo amadisimo Hijo padecié
voluntariamente la agoniay la verglienza de la
cruz por nuestra redencion, danos valor para tomar
nuestra cruzy seguirle; quien vive y reina por los
siglos de los siglos. Amén.

Santo Dios,

Santo fuerte,

Santo inmortal,

Ten piedad de nosotros.

The Lord has laid on him the iniquity of us all:

For the transgression of my people was he
stricken.

Let us pray.

Abrief silence is kept before the prayer.

Almighty God, whose beloved Son willingly
endured the agony and shame of the cross for our
redemption: Give us courage to take up our cross
and follow him; who lives and reigns for ever and
ever. Amen.

Holy God,

Holy and Mighty,
Holy Immortal One,
Have mercy upon us.

TERCERA ESTACION

THIRD STATION

Jesus cae por primera vez

Te adoramos, oh Cristo, y te bendecimos:
Que por tu santa cruz has redimido al mundo.

Cristo Jesus, siendo en forma de Dios, no estimo

el serigual a Dios como cosa a que aferrarse; sino
gue despojo a si mismo, tomando forma de siervoy
nacido en semejanza humana.Y estando en forma
humana se humill6 a si mismo y se hizo obediente
hasta la muerte, y muerte de cruz. Por lo cual Dios le
exalté hasta lo sumo, y le dio un nombre que es sobre
todo nombre.Vengan, inclinémonos y doblemos la
rodillay postrémonos ante el Sefior nuestro Hacedor,
porque él es el Sefor nuestro Dios.

Ciertamente él llevd nuestras aflicciones:
Y cargo nuestros dolores.

Oremos.

Se observa un silencio breve antes de la oracion.

Oh Dios, tu sabes que estamos en medio de tantos

y tan grandes peligros, que debido a la fragilidad de
nuestra naturaleza no siempre podemos estar firmes.
Concédenos la fuerza y proteccion para sostenernos
en todo peligro y sobreponernos a toda tentacion,
por Jesucristo nuestro Sefior. Amén.

Jesus falls the first time

We adore you, O Christ, and we bless you:
Because by your holy cross you have redeemed
the world.

Christ Jesus, though he was in the form of God, did
not count equality with God a thing to be grasped;
but emptied himself, taking the form of a servant,
and was bornin human likeness. And being found

in human form he humbled himself and became
obedient unto death, even death on a cross.
Therefore God has highly exalted him, and bestowed
on him the name which is above every name. Come,
let us bow down, and bend the knee, and kneel
before the Lord our Maker, for he is the Lord our God.

Surely he has borne our griefs:
And carried our sorrows.

Let us pray.

Abriefsilence is kept before the prayer.

O God, you know us to be set in the midst of so many
and great dangers, that by reason of the frailty of
our nature we cannot always stand upright: Grant

us such strength and protection as may support us
in all dangers, and carry us through all temptations;
through Jesus Christ our Lord. Amen.
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Santo Dios,

Santo fuerte,

Santo inmortal,

Ten piedad de nosotros.

Holy God,

Holy and Mighty,
Holy Immortal One,
Have mercy upon us.

CUARTA ESTACION

FOURTH STATION

Jesus encuentra a su afligida madre

Te adoramos, oh Cristo, y te bendecimos:
Que por tu santa cruz has redimido al mundo.

(A quién te haré semejante, hija de Jerusalén? ;A
quién te compararé para consolarte, oh Virgen

hija de Sién? Porque grande como el mar es tu
quebranto. Bienaventurados los que lloran, porque
ellos seran consolados. El Senor sera tu luz eterna, y
tus dias de duelo terminaran.

Una espada traspasara también tu propia alma:
Y llenara tu corazon de amarga pena.

Oremos.

Se observa un silencio breve antes de la oracion.

Oh Dios, que quisiste que en la pasion de tu

Hijo una espada de dolor traspasara el alma

de la Bendita Virgen Maria su madre. Concede
misericordiosamente que tu Iglesia, habiendo
participado con ella en su pasion, sea hecha digna de
participar en el gozo de su resurreccion; quien vive y
reina por los siglos de los siglos. Amén.

Santo Dios,

Santo fuerte,

Santo inmortal,

Ten piedad de nosotros.

Jesus meets his afflicted mother

We adore you, O Christ, and we bless you:
Because by your holy cross you have redeemed
the world.

Towhat canlliken you, to what can | compare you,

O daughter of Jerusalem? What likeness can | use to
comfort you, O virgin daughter of Zion? For vast as the
seais your ruin. Blessed are those who mourn, for they
shall be comforted. The Lord will be your everlasting
light, and your days of mourning shall be ended.

A sword will pierce your own soul also:
And fill your heart with bitter pain.

Let us pray.

Abrief silence is kept before the prayer.

O God, who willed that in the passion of your Son a
sword of grief should pierce the soul of the Blessed
Virgin Mary his mother: Mercifully grant that your
Church, having shared with her in his passion,

may be made worthy to share in the joys of his
resurrection; who lives and reigns for ever and ever.
Amen.

Holy God,

Holy and Mighty,
Holy Immortal One,
Have mercy upon us.

QUINTA ESTACION

FIFTH STATION

Simon de Cirene es obligado a cargarla cruz

Te adoramos, oh Cristo, y te bendecimos:
Que por tu santa cruz has redimido al mundo.

Mientras llevaban a Jesus, se encontraron a un
hombre de Cirene, llamado Simén, que venia del
campo, y le pusieron encima la cruz para que la
llevase detras de Jesus. «Si alguno quiere venir en
pos de mi, niéguese a si mismo y tome su cruzy
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The Cross s laid on Simon of Cyrene

We adore you, O Christ, and we bless you:
Because by your holy cross you have redeemed
the world.

As they led Jesus away, they came upon a man of
Cyrene, Simon by name, who was coming in from the
country, and laid on him the cross to carry it behind
Jesus.”If anyone would come after me, let him deny
himself and take up his cross and follow me. Take my



sigame. Lleven mi yugo sobre ustedes, y aprendan
de mi; porque miyugo es facil y ligera mi carga».

El que no toma su cruzy viene en pos de mi:

No puede ser mi discipulo.

Oremos.

Se observa un silencio breve antes de la oracion.

Padre celestial, cuyo bendito Hijo vino no para ser
servido, sino para servir, bendice a todos los que,
siguiendo sus pisadas, se entregan al servicio de
los demas; que con sabiduria, pacienciay valor
ministran en su Nombre a los que sufren, a los
desamparados y necesitados; por el amor de
aquél que dio su vida por nosotros, tu Hijo nuestro
Salvador Jesucristo. Amén.

Santo Dios,

Santo fuerte,

Santo inmortal,

Ten piedad de nosotros.

yoke upon you, and learn from me; for my yoke is
easy, and my burdenis light.”

Whoever does not bear his own cross and come
after me:
Cannot be my disciple.

Let us pray.

Abriefssilence is kept before the prayer.

Heavenly Father, whose blessed Son came not to

be served but to serve: Bless all who, following in

his steps, give themselves to the service of others;
that with wisdom, patience, and courage, they may
minister in his Name to the suffering, the friendless,
and the needy; for the love of him who laid down his
life for us, your Son our Savior Jesus Christ.

Amen.

Holy God,

Holy and Mighty,
Holy Immortal One,
Have mercy upon us.

SEXTA ESTACION

SIXTH STATION

Una mujer enjuga el rostro de Jesus

Te adoramos, oh Cristo, y te bendecimos:
Que por tu santa cruz has redimido al mundo.

Lo hemos visto sin belleza ni majestad, sin apariencia
gue atraiga nuestros ojos. Fue despreciado y
rechazado de los hombres; vardn de dolores,
experimentado en quebrantos, y como alguien

de quien los hombres apartaron su rostro, fue
despreciado y no lo estimamos. Su apariencia fue
muy desfigurada, mas alla de toda semblanza
humana, y su figura ya no era la de los hijos de

los hombres. Pero él herido fue por nuestras
transgresiones, golpeado por nuestras iniquidades;
el castigo de todos nosotros cayé sobre ély por sus
llagas fuimos curados.

Restauranos, oh Senor Dios de los Ejércitos:
Muestra la luz de tu rostro y seremos salvos.

Awoman wipes the face of Jesus

We adore you, O Christ, and we bless you:
Because by your holy cross you have redeemed
the world.

We have seen him without beauty or majesty, with
no looks to attract our eyes. He was despised and
rejected by men; a man of sorrows, and acquainted
with grief; and as one from whom men hide their
faces, he was despised, and we esteemed him not.
His appearance was so marred, beyond human
semblance, and his form beyond that of the children
of men. But he was wounded for our transgressions,
he was bruised for our iniquities; upon him was

the chastisement that made us whole, and with his
stripes we are healed.

Restore us, O Lord God of hosts:
Show the light of your countenance, and we shall
be saved.
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Oremos.

Se observa un silencio breve antes de la oracion.

Oh Dios, que antes de la pasién de tu Hijo unigénito
revelaste su gloria en el monte santo, concédenos
que, al contemplar por fe la luz de su rostro,

seamos fortalecidos para llevar nuestra cruzy ser
transformados a suimagen de gloria en gloria, por
Jesucristo nuestro Sefior. Amén.

Santo Dios,

Santo fuerte,

Santo inmortal,

Ten piedad de nosotros.

Let us pray.

Abrief silence is kept before the prayer.

O God, who before the passion of your only-
begotten Son revealed his glory upon the holy
mountain: Grant to us that we, beholding by faith
the light of his countenance, may be strengthened to
bear our cross, and be changed into his likeness from
glory to glory; through Jesus Christ our Lord. Amen.

Holy God,

Holy and Mighty,
Holy Immortal One,
Have mercy upon us.

SEPTIMA ESTACION

SEVENTH STATION

Jestis cae por segunda vez

Te adoramos, oh Cristo, y te bendecimos:
Que por tu santa cruz has redimido al mundo.

Ciertamente él llevé nuestras aflicciones y cargd
con nuestros pesares. Todos fuimos como ovejas
descarriadas; nos volvimos cada cual por su propio
camino; y el Sefior ha puesto sobre él la iniquidad
de todos nosotros. El fue oprimido y afligido, y

sin embargo no abrié su boca. Fue herido por la
transgresion de mi pueblo.

Pero en cuanto a mi, soy gusanoy no hombre:
Escarnecido de todos y despreciado por el
pueblo.

Oremos.

Se observa un silencio breve antes de la oracion.

Dios todopoderosoy eterno, en tu tierno amor

por el género humano enviaste a tu Hijo nuestro
Salvador Jesucristo a asumir nuestra naturalezaya
padecer muerte en la cruz, ddandonos ejemplo de su
gran humildad. Concede misericordiosamente que
podamos andar por el camino de su sufrimientoy
también compartir su resurreccion; quien vive y reina
por los siglos de los siglos. Amén.

Santo Dios,

Santo fuerte,

Santo inmortal,

Ten piedad de nosotros.
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Jesus falls a second time

We adore you, O Christ, and we bless you:
Because by your holy cross you have redeemed
the world.

Surely, he has borne our griefs and carried our
sorrows. All we like sheep have gone astray; we have
turned every one to his own way; and the Lord has
laid on him the iniquity of us all. He was oppressed,
and he was afflicted, yet he opened not his mouth.
For the transgression of my people was he stricken.

But as for me, | am a worm and no man:
Scorned by all and despised by the people.

Let us pray.

Abrief silence is kept before the prayer.

Almighty and everliving God, in your tender love
for the human race you sent your Son our Savior
Jesus Christ to take upon him our nature, and to
suffer death upon the cross, giving us the example
of his great humility: Mercifully grant that we may
walk in the way of his suffering, and also share in his
resurrection; who lives and reigns for ever and ever.
Amen.

Holy God,

Holy and Mighty,
Holy Immortal One,
Have mercy upon us.



OCTAVA ESTACION

EIGHTH STATION

Jesus se encuentra con las mujeres de Jerusalén

Te adoramos, oh Cristo, y te bendecimos:
Que por tu santa cruz has redimido al mundo.

Y seguia a Jesus gran multitud del pueblo, y entre
ellos habia mujeres que lloraban y se lamentaban
por él. Pero Jesus, dirigiéndose a ellas, les dijo:«Hijas
de Jerusalén, no lloren por mi, sino por ustedes
mismas y por sus hijos».

Los que sembraron con lagrimas:
Con regocijo segaran.

Oremos.

Se observa un silencio breve antes de la oracion.

Ensénale a tu Iglesia, oh Senor, alamentar los
pecados de los que es culpable, y a arrepentirse

y abandonarlos; de manera que, por medio de

tu gracia salvifica, los resultados de nuestras
iniquidades no recaigan sobre nuestros hijos ni sobre
los hijos de nuestros hijos; por Jesucristo nuestro
Senor. Amén.

Santo Dios,

Santo fuerte,

Santo inmortal,

Ten piedad de nosotros.

Jesus meets the women of Jerusalem

We adore you, O Christ, and we bless you:
Because by your holy cross you have redeemed
the world.

There followed after Jesus a great multitude of

the people, and among them were women who
bewailed and lamented him. But Jesus turning to
them said, “Daughters of Jerusalem, do not weep for
me, but weep for yourselves and for your children.”

Those who sowed with tears:
Will reap with songs of joy.

Let us pray.

Abriefsilence is kept before the prayer.

Teach your Church, O Lord, to mourn the sins of
which itis guilty, and to repent and forsake them;
that, by your pardoning grace, the results of our
iniquities may not be visited upon our children and
our children’s children; through Jesus Christ our Lord.
Amen.

Holy God,

Holy and Mighty,
Holy Immortal One,
Have mercy upon us.

NOVENA ESTACION

NINTH STATION

Jestis cae por tercera vez

Te adoramos, oh Cristo, y te bendecimos:
Que por tu santa cruz has redimido al mundo.

Yo soy el hombre que ha visto la afliccion bajo la vara
de su enojo; él me condujo y me llevé a las tinieblas
sin luz. El me asedié y me rode6 con amargura'y
tribulacién; él me ha hecho habitar en oscuridad
como los muertos de antafio. Aunque claméy pedi
ayuda a gritos, él fue sordo a mis suplicas. El triturd
mis dientes en cascajo y me cubrié de cenizas.
«jAcuérdate, oh Senor, de mi afliccién y miamargura,
del ajenjoy la hiell».

Como cordero fue llevado al matadero:
Y como oveja delante de sus trasquiladores,
enmudecié y no abrio suboca.

Jesus falls a third time

We adore you, O Christ, and we bless you:
Because by your holy cross you have redeemed
the world.

I am the man who has seen affliction under the rod
of his wrath; he has driven and brought me into
darkness without any light. He has besieged me and
enveloped me with bitterness and tribulation; he has
made me dwell in darkness like the dead of long ago.
Though I calland cry for help, he shuts out my prayer.
He has made my teeth grind on gravel, and made me
cower in ashes.”"Remember, O Lord, my affliction and
bitterness, the wormwood and the gall!”

He was led like a lamb to the slaughter:
And like a sheep that before its shearers is mute,
so he opened not his mouth.
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Oremos.

Se observa un silencio breve antes de la oracion.

Oh Dios, que por la pasion de tu bendito Hijo
convertiste un instrumento de muerte vergonzosa
en un medio de vida para nosotros, concédenos
que de tal modo nos gloriemos en la cruz de Cristo,
que podamos padecer, con alegria, verglienza y
privacion por causa de tu Hijo nuestro Salvador
Jesucristo. Amén.

Santo Dios,

Santo fuerte,

Santo inmortal,

Ten piedad de nosotros.

Let us pray.

Abrief silence is kept before the prayer.

O God, by the passion of your blessed Son you made
an instrument of shameful death to be for us the
means of life: Grant us so to glory in the cross of
Christ, that we may gladly suffer shame and loss for
the sake of your Son our Savior Jesus Christ. Amen.

Holy God,

Holy and Mighty,
Holy Immortal One,
Have mercy upon us.

DECIMA ESTACION

TENTH STATION

Jestus es despojado de sus vestidos

Te adoramos, oh Cristo, y te bendecimos:
Que por tu santa cruz has redimido al mundo.

Cuando llegaron al lugar que se llama Golgota (que
significa lugar de La Calavera), le ofrecieron a beber
vino mezclado con hiel; pero él, luego de haberlo
probado, no quiso beberlo.Y se repartieron sus
vestidos entre si, echando suertes. Esto fue para que
se cumpliera la Escritura que dice:«repartieron entre
si mis vestidos y sobre mi ropa echaron suertes».

Hiel me dieron a comer:
Y en mi sed me dieron a beber vinagre.

Oremos.

Se observa un silencio breve antes de la oracion.

Sefior Dios, cuyo bendito Hijo nuestro Salvador dio
Su cuerpo para ser azotado y su rostro para que lo
escupieran, danos gracia para aceptar gozosamente
los sufrimientos del presente, confiados en la gloria
que sera revelada; por Jesucristo nuestro Sefior.
Amén.

Santo Dios,

Santo fuerte,

Santo inmortal,

Ten piedad de nosotros.
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Jesus is stripped of his garments

We adore you, O Christ, and we bless you:
Because by your holy cross you have redeemed
the world.

When they came to a place called Golgotha (which
means the place of a skull), they offered him wine to
drink, mingled with gall; but when he tasted it, he
would not drinkit. And they divided his garments
among them by casting lots. This was to fulfill the
scripture which says, “They divided my garments
among them; they cast lots for my clothing.”

They gave me gall to eat:
And when I was thirsty they gave me vinegar to
drink.

Let us pray.

Abrief silence is kept before the prayer.

Lord God, whose blessed Son our Savior gave his
body to be whipped and his face to be spit upon:
Give us grace to accept joyfully the sufferings of the
present time, confident of the glory that shall be
revealed; through Jesus Christ our Lord. Amen.

Holy God,

Holy and Mighty,
Holy Immortal One,
Have mercy upon us.



UNDECIMA ESTACION

ELEVENTH STATION

Jesus es clavado en la cruz

Te adoramos, oh Cristo, y te bendecimos:
Que por tu santa cruz has redimido al mundo.

Cuando llegaron al lugar que se llama La Calavera, lo
crucificaron;y con él crucificaron a dos malhechores,
uno a laderechay otro a laizquierda, y a Jesus entre
ellos.Y se cumplié asi la Escritura que dice:«Y fue
contado con los transgresores».

Horadaron mis manos y mis pies:
Me mirany seregodean.

Oremos.

Se observa un silencio breve antes de la oracion.

Sefor Jesucristo, que extendiste tus manos de amor
sobre el duro madero de la cruz para que todos
pudiéramos estar al alcance de tu abrazo salvifico,
revistenos con tu Espiritu de tal manera que,
extendiendo nuestras manos en amor, llevemos a los
gue no te conocen al conocimiento y amor tuyos; por
el honor de tu Nombre. Amén.

Santo Dios,

Santo fuerte,

Santo inmortal,

Ten piedad de nosotros.

Jesus is nailed to the Cross

We adore you, O Christ, and we bless you:
Because by your holy cross you have redeemed
the world.

When they came to the place which is called The
Skull, there they crucified him; and with him they
crucified two criminals, one on the right, the other on
the left, and Jesus between them. And the scripture
was fulfilled which says, “He was numbered with the
transgressors.”

They pierce my hands and my feet:
They stare and gloat over me.

Let us pray.

Abriefssilence is kept before the prayer.

Lord Jesus Christ, you stretched out your arms of love
on the hard wood of the cross that everyone might
come within the reach of your saving embrace: So
clothe us in your Spirit that we, reaching forth our
hands in love, may bring those who do not know you
to the knowledge and love of you; for the honor of
your Name. Amen.

Holy God,

Holy and Mighty,
Holy Immortal One,
Have mercy upon us.

DUODECIMA ESTACION

TWELFTH STATION

Jesiis muereenla cruz

Te adoramos, oh Cristo, y te bendecimos:
Que por tu santa cruz has redimido al mundo.

Cuando Jesus vio a su madrey al discipulo a quien
élamaba que se encontraba cerca, le dijoa su
madre:«Mujer, he ahi a tu hijo».Y luego le dijo al
discipulo, «<He ahi a tu madre».Y cuando Jesus hubo
tomado el vinagre, dijo:«Consumado es». Y luego,
clamando a gran voz, dijo:«Padre, en tus manos
encomiendo mi espiritu» e inclinando la cabeza, dio
el espiritu.

Por nosotros Cristo se hizo obediente hasta la
muerte:
Y muerte de cruz.

Jesus dies on the Cross

We adore you, O Christ, and we bless you:
Because by your holy cross you have redeemed
the world.

When Jesus saw his mother, and the disciple whom
he loved standing near, he said to his mother,
“Woman, behold your son!"Then he said to the
disciple,“Behold your mother!” And when Jesus had
received the vinegar, he said, “Itis finished!” And
then, crying with a loud voice, he said, “Father, into
your hands | commend my spirit.” And he bowed his
head, and handed over his spirit.

Christ for us became obedient unto death:

Even death on a cross.
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Oremos.

Se observa un silencio breve antes de la oracion.

Oh Dios, que por nuestra redencién entregaste a tu
unico Hijo a la muerte de cruz, y que por su gloriosa
resurreccion nos libraste del poder de nuestro
enemigo, concédenos morir diariamente al pecado,
de tal manera que podamos vivir eternamente en el
gozo de su resurreccion; quien vive y reina ahoray
por siempre. Amén.

Santo Dios,

Santo fuerte,

Santo inmortal,

Ten piedad de nosotros.

Let us pray.

Abrief silence is kept before the prayer.

O God, who for our redemption gave your only-
begotten Son to the death of the cross, and by his
glorious resurrection delivered us from the power
of our enemy: Grant us so to die daily to sin, that
we may evermore live with him in the joy of his
resurrection; who lives and reigns now and for ever.
Amen.

Holy God,

Holy and Mighty,
Holy Immortal One,
Have mercy upon us.

DECIMOTERCERA ESTACION

THIRTEENTH STATION

El cuerpo de Jesus es puesto en brazos de su madre

Te adoramos, oh Cristo, y te bendecimos:
Que por tu santa cruz has redimido al mundo.

Todos los que pasan, miren y vean si hay dolor como
mi dolor. Mis ojos estan exhaustos de llorar, agitada
mi alma, mi corazon se derrama de dolor a causa del
hundimiento de mi pueblo. «<No me llamen Noemi
(que significa placentera), lamenme Mara (que
significa amarga) porque en grande amargura me ha
puesto el Todopoderoso».

Sus lagrimas ruedan por sus mejillas:
Y no tiene a nadie que la consuele.

Oremos.

Se observa un silencio breve antes de la oracion.

Senor Jesucristo, que por tu muerte quitaste el
aguijon de la muerte, concédenos a nosotros

tus siervos que de tal modo sigamos en la fe por
donde tu nos has precedido, que al fin durmamos
apaciblemente en tiy despertemos a tu semejanza;
por amor de tus entrafiables misericordias. Amén.

Santo Dios,

Santo fuerte,

Santo inmortal,

Ten piedad de nosotros.
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The body of Jesus is placed in the arms of his mother

We adore you, O Christ, and we bless you:
Because by your holy cross you have redeemed
the world.

All you who pass by, behold and see if there is any
sorrow like my sorrow. My eyes are spent with
weeping; my soul is in tumult; my heart is poured out
in grief because of the downfall of my people.”Do
not call me Naomi (which means Pleasant), call me
Mara (which means Bitter); for the Almighty has dealt
very bitterly with me””

Her tears run down her cheeks:
And she has none to comfort her.

Let us pray.

Abrief silence is kept before the prayer.

Lord Jesus Christ, by your death you took away the
sting of death: Grant to us your servants so to follow
in faith where you have led the way, that we may at
length fall asleep peacefully in you and wake up in
your likeness; for your tender mercies’sake.

Amen.

Holy God,

Holy and Mighty,
Holy Immortal One,
Have mercy upon us.



DECIMOCUARTA ESTACION

FOURTEENTH STATION

Jestus es sepultado

Te adoramos, oh Cristo, y te bendecimos:
Que por tu santa cruz has redimido al mundo.

Al anochecer, vino un hombre rico de Arimatea,
llamado José, que también fue discipulo de Jesus.
Este fue a Pilatoy le pidi6 el cuerpo de Jesus.
Entonces Pilato ordené que se lo diesen.Y José tomé
el cuerpoy lo envolvié en un sudario de lino limpio, y
lo colocé en su sepulcro nuevo, que él habia labrado
en laroca; y rodé una gran piedra a la puerta del
sepulcro.

No me abandonaras en la tumba:
Ni permitiras que tu Santo vea corrupcion.

Oremos.

Se observa un silencio breve antes de la oracion.

Oh Dios, tu bendito Hijo fue puesto en la tumba de
un huerto, y descansoé el dia del sabado. Concede
que habiendo sido sepultados con él en las aguas
del Bautismo podamos encontrar nuestro perfecto
descanso en su reino glorioso y eterno, donde él vive
y reina por los siglos de los siglos. Amén.

Santo Dios,

Santo fuerte,

Santo inmortal,

Ten piedad de nosotros.

Jesusis laid in the tomb

We adore you, O Christ, and we bless you:
Because by your holy cross you have redeemed
the world.

When it was evening, there came a rich man from
Arimathea, named Joseph, who also was a disciple

of Jesus. He went to Pilate and asked for the body of
Jesus.Then Pilate ordered it to be given to him. And
Joseph took the body, and wrapped itin a clean linen
shroud, and laid it in his own new tomb, which he
had hewn in the rock; and he rolled a great stone to
the door of the tomb.

You will not abandon me to the grave:
Nor let your holy One see corruption.

Let us pray.

Abriefssilence is kept before the prayer.

O God, your blessed Son was laidinatombina
garden, and rested on the Sabbath day: Grant that
we who have been buried with him in the waters of
baptism may find our perfect rest in his eternal and
glorious kingdom; where he lives and reigns for ever
and ever. Amen.

Holy God,

Holy and Mighty,
Holy Immortal One,
Have mercy upon us.

ORACIONES FINALES ANTE EL ALTAR

CONCLUDING PRAYERS BEFORETHE ALTAR

Salvador del mundo, por tu cruzy tu preciosa sangre
nos has redimido:

Salvanosy ayudanos, te suplicamos
humildemente, oh Senor.

Oremos.

Se observa un silencio breve antes de la oracion.

Te damos gracias, Padre celestial, que nos has librado
del dominio del pecado y de la muerte y nos has
traido al reino de tu Hijo; y te rogamos que, asi como
por sumuerte él nos ha devuelto ala vida, suamor
nos exalte a los gozos eternos; quien vive y reina
contigo, en la unidad del Espiritu Santo, un solo Dios,
ahoray por siempre. Amén.

Savior of the world, by your cross and precious blood
you have redeemed us:

Save us, and help us, we humbly beseech you,

O Lord.

Let us pray.

Abrief silence is kept before the prayer.

We thank you, heavenly Father, that you have
delivered us from the dominion of sin and death and
brought us into the kingdom of your Son; and we
pray that, as by his death he has recalled us to life, so
by his love he may raise us to eternal joys; who lives
and reigns with you, in the unity of the Holy Spirit,
one God, now and for ever. Amen.
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A Cristo nuestro Sefior que nos amay que nos lavo
en su propia sangre y nos hizo un reino de sacerdotes
para servir a su Dios y Padre, a él sealagloriay el
dominio por los siglos de los siglos. Amén.

To Christ our Lord who loves us, and washed usin
his own blood, and made us a kingdom of priests
to serve his God and Father, to him be glory and
dominion for ever and ever. Amen.

PROCESION DE LA CRUZ

PROCESSION OF THE CROSS

He aqui el madero de la cruz del cual colgé la
salvacion del mundo.
Adoremos al Salvador.

He aqui el madero de la cruz del cual colgé la
salvaciéon del mundo.
Adoremos al Salvador.

He aqui el madero de la cruz del cual colgé la
salvacion del mundo.
Adoremos al Salvador.

Behold the life-giving cross, on which was hung the
Savior of the whole world.
Oh, come, let us worship him.

Behold the life-giving cross, on which was hung the
Savior of the whole world.
Oh, come, let us worship him.

Behold the life-giving cross, on which was hung the
Savior of the whole world.
Oh, come, let us worship him.

CANTO OH CRUZ,TEADORAMOS | SONG O CROSS, WE ADOREYOU
Canta tres veces: Sing three times:
Oh cruz, te adoramos, O cross, we adore you,

oh cruz, te bendecimos,
detivienelavida,
de tila salvacion.

O cross, we bless you,
from you comes life,
from you salvation.

ADORACION DE CRISTO

ADORATION OF CHRIST

Silencio para una reflexién.

Te adoramos Cristo y te bendecimos.
Que por tu Santa cruz has redimido al mundo.

Silence for reflection.

We adore you, O Christ, and we bless you.
By your holy cross you have redeemed the world.

TODOS SEVAN EN SILENCIO

ALLLEAVEIN SILENCE
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